(CIIETHIO) TPYAHO OCTAHOBUTB, nepexsBaTuTs — ‘You might as well try to stop a
Bandersnatch!’, ‘You might as well try to catch a Bandersnatch!” [10, c. 211]. B
«Oxore Ha CHapka», rae uuratesqnm BHOBb BCcTpeuanorcs ¢ Jubjub u Bandersnatch,
3TO XYTKOE CYHOIECTBO OMMCAHO, TAK CKA3aTh, «B NECHCTBHM»:

He took his vorpal sword in hand:
Long time the manxome foe he sought —

So rested he by the Tumtum tree, .
And stood awhile in thought.

Vorpal. B nuceme x 1onoi umrarenpunue M. Croupen (M. Standen, 18 nekaGpa
1877 r.) Kapponn npusHasaacs: «I am afraid I can’t explain ,vorpal blade“ for
you — nor yet ,tulgey wood“» [7, c. 1501

M. Tlapauep nmpusomut Tonkosauue A. Teitnopa (A. L. Taylor, The White Knight):
verbal + gospel [3, c. 195], omHako Takas TPAKTOBKA BHIVISOAT HEOOOCHOBAHHOM,
3. MNaprpuax saer cBOM BapmaHT: voracious + narwhal (30071. «HapsaJy»). Byksocoueranue
‘wh’ 3aMeneHo Ha ‘p’ mon BoaaeicTBHEM ‘torpedo’ . (300J1. «INMEKTPUUECKME ckaT») [8,
c. 1871 Dr1o Takke HeybGenuTENbHAS TPAKTOBKA, OCOOCHHO BO BTOPOM YaCTH.

IpennoxuM CBOH BapHAHT «PafaHHI»! MOXHO OCTABHTh ‘voracious’ HJIM B3SITh
‘vortical’ «BpamarenpHB» (0 aBwxeHuu) + lethal «cMepToHocHHI» (06 OpyXuu).
ITpuruMasg BO BHUMAHHE TO, uTO U caM Kapposut, npuayMaBiinii B TOPHIBE BAOXHOBEHUS
CJIOBO, 3ATPYAHSJICS OOBSICHMTB €r0 MPOHUCXOXKACHUE, MOXHO CUMTATh BEPOSTHHIM M
3T0, ¥ Kakoe-HHOyAp MHOE OOBACHEHME 3TOr0 OKKA3MOHAIM3MA.

Manxome. 3. Tlaprpugx npeanaraer TpoiHOe coeamHeHue: maniac + Manx (cat,
with a rudimentary tail) + fearsome. Oco6nx BO3paXeHMit 5TO TOJIKOBAHHE HE BHI-.
3nBaeT. Kax BO3MOXHBHA BapuaHT npeasaraeM Manx (KeJbTCKOE Ha3BaHME 0-Ba
Mbh) + cyddukc npunaratensHeix ~-some. K takoil uHTEpHIpeTaUM HAAO AOMBICIMTB,
yro AeicTBHE B Dajnnane NPOMCXOANT HA 0-Be¢ MaH mam m060M OCTPOBKE MOOIH3OCTH.

Tumtum. DTAM 3BYKONOAPAXKATEMbHHIM CJIOBOM B AHTVIMICKOM sI3biKe 00O3Hauyaercs
3By4aHME CTPYHHOTO MHCTPyMEHTa. BOTaHMUECKOe HAUMEHOBaHWE B Oaiiade BpSA JI
KakuM-au00 ofpasoM cBs3aHo ¢ otuM 3HauvenumeM. [epeso Tym-Tym amanormuno mo
00pa3oBaHMio M CO3BYYHG NO AyxXy HasBauuioo danracraueckoi mruusl [Ixy6-Ixy6 B
npeapiaymeil crpode cruxorsopenus. Obbscuenune . Ilaprpuaxa, uro Tum-tum yepes
ACCOLMALIMIO C AETCKUM ‘tum-tum’ (= ‘tummy’ «KHMBOTHK») IPW3BAHO HARECTH UMTATEJIS
Ha MBICTB O xieGHoM aepese (bread-fruit tree) [8, c. 185 ] npencraBnsercs HanyMaHHBIM.

.

And as in uffish thought he stood,

The Jabberwock, with eyes of flame,
Came whiffling"through the tulgey wood,
And burbled as it came!

Uffish. Cnoeo, Bowemmee Gnarogaps Kapposty B CN0Baph AHIVIMICKOrNO S3HIKA,
obbsacHeno camum astopoM: « uffish thought’ — a state of mind when the voice is
gruffish, the manner roughish, and the temper huffish» [7, c. 150].

Ecnm oTceus HauaspHBIE COIVIACHHBIE, OCTAHETCH 3BYKOBOHM OTpPE30K, MAEHTHYHBIN
BO BCEX TPEX HA3BaHHHIX cyoBax — /‘Afis/, cemanTMKa kortoporo BGmpaer B cebs
3HAYEHUE ITHUX JIEKCHYECKMX CAMHHUL, WM, TOuHee OymeT ckaszarb, NMPONOIKAET COX-
paHATH ACCOIMUALMIO C HMM H, CIEAOBATE/IBHO, IPUBENEHHYI0 KapposuioM MoTHBanuiw.

3. Iaprpuax npexnoxun ceolo uHTepnperanumio: «Uffish thought seems to mean
‘busy, deep and fruitful’; if that supposition be correct, ‘uffish’ may combine
‘uberous’, «fruitful» + officious in its now rare sense ‘efficacious’ +the adjectival
suffix ‘ish’» 8, c. 1871.

Whiffle. 3to cnoBo cymecTsoBajio B aHrwiickom xo0 Kspposina, HO, Kak CBHAOE-
tenbcTByOT M. Tapawep m 3. Ilaprpuax,.oHO cTano Gosnee ynoTpeOUTENBHBIM M
HOMYJISIPHEIM TIOCJAE HEOORKHOBEHHOTO ycmexa Oannans «JIxab0epBokum».
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